JAYE NBRAE I A B SO RSl

PRI
Harvard University

W OB ASCHSRR T EIRAE R AR AL 1949 5 DU 3 A i S0
B, JCHEAE 1962-4 SR IIA] Flrfl e e 2ERn] v et ih 5 ) . BT BT
B O A BRI SACRBOAEST, J0E Dy JE & S ARES, BEE AL G B
Sy P SIS NI R 5 Z b ), 550 B I A A S SR B 207 P 2R 1)
XF ko

T HusddE S HANKEE, BAENEE B Y ER AR Sk T B
S S H A RRITRE, HARRBR S T IEW AR IRE. K, f£ 1950-60
T B m =R ZHR O A SR ACH A SO, R A E AR AT B
RS T4 2 b P R R R AR PR R R, AN B AR B
FEIE Y SR Ao T 6 5 B U B D At A i o R B ) B e — M, B2tk
R AR, AR T 2 RV, Bl A AN ERA R
SCREY . AETEAE A IO e L HT B RE EEy —NE D S AR A i S
FAEMBANEN, BT 1R R St e T SCER <58 AR, 4k
AR SR 1 A i ol S AR SC A G, o A St BRPERS A A R AR AL 3. 244
ENH AU E CRSCbtE g FIN S S BUa R R 28k 8k. B EEILK, BA
LB EBHIAD, BRIER TR S A D, #4s 1 RAE N AT EACH) AR
SCEEGEIR . HFI, HEATEHN AR NRNAS, BB R v oA B BAT 1 2 %
PECLBOHS i IR B EEE, AP 1 VP AR PRI RE o £ b DA O ot AR I S22
RSB, AR NAE AR 2 3 SO e T A A A ST g 2 Bl o 0 ) s P A R
Ul BRI, Rk

Regml: JEN; BRI A i

FAEPSOREE « RECULHZERT « BEZE L
Research Centre for Translation ¢ Institute of Chinese Studies
The Chinese University of Hong Kong
http://www.cuhk.edu.hk/rct « Tel: (852) 39437399 « Fax: (852) 26035110



BB 32 18 Margot la Balafrée 3| (FitFE)

FRAE L
(B T LR ER R S 2

OB ERR IR RRERN T HRNERAERAE, (EielE) 8ERG T A
MIFFE R, RMBEIREARIMER, M= s, HisEE s B, 75
EAEE R 2B, TR Z SCARS IR BIRE 2 A AR . AR SO B SR S 33
HH5E (In the serpents coils, 1885, JEFEAERHFRIRAN ). H SCEIEE ((nd XD, 1891)
KR REA R SCRRE (CFRAERED), 1903) Z LL¥RIGE, MEEE (FiekE) mREN
JERE, WCERESEREEEN IR, KEREEA RIS, b, ASCIAELE A2
(Antoine Berman, 1942-1991) EIRERLETHR (Translation Criticism), 25 7347
(ERhelEl) s AR Giam ARPEE N SR BIRIREL Y. BT 3 B S L
ARG RS, EREANL AR E AR, TEHERIY . BRiR, AWERR (Fie
FEl ) T frr P I b R A HE IR P ) SO B AR S R, WK 2 TR — S S04k
(Transculturation) ViEHHFIHESRL FHELL, D286 (FRigkE) Bocfbzik, CUHRE
P NSk B asE A 52 UL S [ T A IR R S 2 )

FAEPSOREE « RECULHZERT « BEZE L
Research Centre for Translation ¢ Institute of Chinese Studies
The Chinese University of Hong Kong
http://www.cuhk.edu.hk/rct « Tel: (852) 39437399 « Fax: (852) 26035110



ZWWRE: R OFEERH AT RLARFERR

Ltk
AEHUR AR E I F AR

I S pSE AN ANV IS REE D P3N R v NG o BT N e
LBl B NRIERE S BB BRI AR BT . SR TORE, A
(CRIUT R FN-HRAEM, 28 B, 7£ “HiE” iS5 EmdET, T
WIEANFE . PR LM RN, AP EE M, TP 7R
IROCEEW 50 PG 7 4k 2 SO R v 22 2 BRAE S L4k . JR Y, 215 Fe i ML % 3,
FEfiR R I ISR IR AL RIEBUM b 1945 8BTS B LA 55 30 5 b 55 R k4%
LR SULRIN, #5 thrRiE SRR WA T SCRIME M =1 H, Fam
#, BOCEDERRAE RN, HSCEEE R, MR, B
Ji SRS IRT ik . B 5 PUlE e S, HARar Pl O A i B A%
gib N M AUAL Y R EE R, MEG P, DGR LEIERAF SR
5 U LS NBRIFIL AR BUA S R S F M 305 14T S8k,
P 5 6 7 B T TR S0 8 3 S 00 e A 2 DA KA IS AR N O I AR 2 B T T
& A EEE.

K WS MG TR B

FAEPSOREE « RECULHZERT « BEZE L
Research Centre for Translation ¢ Institute of Chinese Studies
The Chinese University of Hong Kong
http://www.cuhk.edu.hk/rct « Tel: (852) 39437399 « Fax: (852) 26035110



W “Ehrte” B “ARM
—— BRI (IR AR

il #31
[Fl5F R A2 TR &R

B E: 1935 PR REARER (BRI HIEA, 1959 HF A
B E G EHEESCZ R SCHE B REAC, PR REA UM A R - YT A 3 A
BEA “ONFar” A, BREE, SCF AR ERER, W SR R R 78 ) il
AN B, gl EE B NA, (SR N BB AIAE 2 T 4 2 Sk
OREH . BPEAN “O9NR” A, R4k 2 F CISE 3 SRS B K RO PEAR
A, PR SRECR A, AR, DLE AR AR

FARZBUAN S S MR KA ER ), Brgons LT, mlidhsm. 21
R BRE SR “Farth” ROV E RO E N CNRME”, LRI
et IR A s R R AL 3 SO SR . (e e 1 S L 22 S AR R A
T TN RNS 5 R BIF UL, BUAR A AR S B A iE U B, BE T
BUES. Frsss B0 BB, R BB S 2 T A AL . AR
MARZS B3, PSS B T 7= B 2 2 i PR ARG B S 2 SRR R e — kA AR 46
AT A OB AN FEE BB A LR KIER . HEFFN “2litl” FRZ 5
ERES S g, AT ) LIRS A B R 5 Z i XHE S
e, MR T E SO R R TR TR P e SRR

FAEPSOREE « RECULHZERT « BEZE L
Research Centre for Translation ¢ Institute of Chinese Studies
The Chinese University of Hong Kong
http://www.cuhk.edu.hk/rct « Tel: (852) 39437399 « Fax: (852) 26035110



B e & 18F (1654-1718 4F)
FEEEE (1661-1722 4F) 4E[H KI5 BELEALLRRZ

RS
T e R g o B BN A BT 7T B 3R

B T R (1644-1912 4F) BlgfE ] (1392-1910 4F) HYSIH
BEASEETZE TR BEE KRB HEREER GifTik) LR » (EERa A E
HIEBAERE - &4 R ATARH R - $8 o R Sty 7 B (4 DUSE Sl iy sl R s
TRLMEEM AV - B T IBESFENRITEESN  — LR EEERZFRIA 6
WEEE - HERIH 2 RSO IRA B] 20 o

LL17 MR HY 157 (1654-1718 ££) Ryl - il Y5 E A e 5 (1664-1735
) FE PR S B E R EE 2 PR EREE > RREPEE S EEW
HiAB SR IEZE « S TIEHE — Comrll D B35 A 7 [ - S Z BIEE > 5
(EE ALY T 2B AR - bR T B~ ERVEEIEEERE - J7E /M2 HRYSC
B35 MAE LR & F R TRy =sEbebe IR PG B RO sE EIE
K PRt A B EFE CESCEERE) HI4mEE - AT R > SRS E YA
EARAREIRA (7 > fEmEHEEZRIIAY) -

BSULE > A SCE S P s B o B i S R AR EE R R - (a DA b o
SEEREEE A CESCEER) ~ (B LSRR ~ (JUiEsk) ~ CirEEnd)y) F%5
SR RA T Rl B RN - 15 HoF B AR VE (R B o BB (R P
AV C R AR R H BRI SE S BB - N2 — (BRI S B3
AVEEEHE S - BB - fEr VBRI A IR E A VA 205 TP 2R BafeifE (T
ST EAGIEE > BRI NG RSB E T —EMi7E -

BSER: ©ferd: WfEE, M E—-PIERR

FAEPSOREE « RECULHZERT « BEZE L
Research Centre for Translation ¢ Institute of Chinese Studies
The Chinese University of Hong Kong
http://www.cuhk.edu.hk/rct « Tel: (852) 39437399 « Fax: (852) 26035110



fECBAE” B R
— BN ETL (BEH) KBEERER

br K htie
TS VT DAY T i RS S AR

B B BRI E X AR S AR LG, BECPEIMTRAE SN R AT R
R, AT 80 AR 90 AW, ARIIHCCRIRE R /DAL R DAY BHRE, 7
WA EFIE L “IEE” PR, —E2 2000 F24%, =HTVMECCME
/NI ALIE —JHE VAR B AR B . BREUBIRIR /N, 1998 FI (7F
EE). 1999 ) EEERD. 2003 4FEHY ORTES) A CRtEERSE D 2007 F/) (F
Ji ) B AR %t i P17 o B S0 B Bk e S AN R )

AR LL 1989 A (T NH—2FR 2 N) Rl Fgagon i BB /N a2l
TRERGE ARy 224, IEMEERE CALE | 2 F RN, 1M1 1999 SE/2 4 B E £k
FiBG. 18—, EHTME AR ElmpfaE . BT MK G4 B
FR PSR SE A RS, AR SEE AR B (W S B Mg R B Ry 1SS T
o, HEREAROGEN. “WORBAMR 80 FASCER “Ak” S HIRE
VERY “OCRREAET, (B G SRR Famalir 2 B EERN 2. 7 b
At LR TP 50 (CRAPE R “JR A7 D (RSO 2 8855 NI AT T AT, AH T
80 FACHI/INGS, ESCHE EREEL AR, 7 HE, AR S BRI S
) CRREET N CHEIRT R, BN AR, IR B R R
FERESCHE b, VER 2 (Bl ol Famn—ME Ry . (BREl) ABoCE
AFEALI “HREET . COURT 1, SERBUS SRR 15 1 B B A AT B
IR E B BRSO S A s, s e R “ 21
7o REE, M NIESE (BEERD) RORNERGRATEE Y B (i e iR AU
HR R 3 (0 A T 2 [ PR /) A AL L DR AT N R Y R ] 3 T A
o CBEER) TEHS/NAR B IRVER IR AT 1999 4F A 1E B g 15 B #HEE H . (B2,
MRIEMGARE, 90 FAKRMARZ 90 FARBIMUATA 2 (BEHR) N R i
B R T8 AR AR LSRR A e AR SO I g 2 B AT il 1) B} LB R
AR NIEAT IR B #R) IR

FAEPSOREE « RECULHZERT « BEZE L
Research Centre for Translation ¢ Institute of Chinese Studies
The Chinese University of Hong Kong
http://www.cuhk.edu.hk/rct « Tel: (852) 39437399 « Fax: (852) 26035110



Wit 7 HRPIE X RIEE

by
HHRH

B R A0y, EEPHSRIEN] 7 IASON “EE” 1 (Lids £
) A CAAL-AKED BT aIERAAESE, A2 LR SCRFIZX — 18 /AT RS
AR 2R HH = SCRR AR , 1843 N SC7 22 M BE DI B 70 T IR Je ik A9 2 NS AR 1 4
Wo BH MR LG H R — B AER <87 AR R BT T8, 1k
“EEE 7. B DI R I, PEShiE AT B AR ISR 2 IR B T
SEEPEMME” —FHAidEch, Ha R e rEH R (AR . AESh R SO
B, R RXAMAJRRIESI T R AR R SFZ RS S

KRB 7 WE. B W S H

FAEPSOREE « RECULHZERT « BEZE L
Research Centre for Translation ¢ Institute of Chinese Studies
The Chinese University of Hong Kong
http://www.cuhk.edu.hk/rct « Tel: (852) 39437399 « Fax: (852) 26035110



“REIR” BREAIRRE

Ryl
TN

W B AEEMRSERE IO b, s A IR DA ) 7 T
o BRI T ARSI SR (0 5 R SRR AR R R B R H
WY B[R A el 227 — SR AR

fERZmlnk AT Y = DR, W B R ANF A, (B A 1 I8 A
A E N A ARG R —EiE R AR, fEiE @R, P B ACH Ao 9E
i EEAR A BRARLURR PRI R e AR R, ER R A T AR
R ARG I RE R HAN T I RE. B 1860 AU,  #Z%afE H A H kB
20, NG B i R B A A P R A S BN, AN AT et A2 B T
HAT IS8, W LARR, i i pa s il S B i B H A SCAGAR Rl (0 — 118 2
.

FAEPSOREE « RECULHZERT « BEZE L
Research Centre for Translation ¢ Institute of Chinese Studies
The Chinese University of Hong Kong
http://www.cuhk.edu.hk/rct « Tel: (852) 39437399 « Fax: (852) 26035110



BV « BUA « BuA
— B GHERED) ERTNHE S

REEH
P RS AN 2 e 6 [V 5 05 &

B B OOAREIIE SEEAOEIE T A, sz T iR S B
Wi AL, (Bt @ EE) OFERE B « 1IBR) A ERTAFES
AMERRB, R AR = E e H R e i “BOA/N L IR ERLUR “ B &
B A MR 52, dEfEoRAE 19 40K 20 HBHIATE, SO,
WE B A PIIEEL. BURIRESEER SRR EI KR,

TERBRIE RN BRI A (1880-1906) . T AE H [E BT [H A& 785 7T WAl
EAEAER . BRI E N, LPIFRE R 2 DE. I APE (Bt
EEEY, BAEE AR E RS EGa N, EAERN R E, &
MABASF- AN R A] 5 2 o S (B AL AT [ B, Dy — BB S PUAR M s S UMLK 2 A
AT T, AR e, — EAR S E A LU 2 T B 2
NV Z o BTSRRI B 2 TR P M B8R R RS ) B0 /N U i 3 [ G0 A v [ B, “ A
ORAEAEATT” R, e E KRR, EAGEAUL L BITFEhm s

& 7.

FAEPSOREE « RECULHZERT « BEZE L
Research Centre for Translation ¢ Institute of Chinese Studies
The Chinese University of Hong Kong
http://www.cuhk.edu.hk/rct « Tel: (852) 39437399 « Fax: (852) 26035110



BT SRR R A
—— (EBTUE) BB SRR SR A H A

BVl
B SCR R B 5 N OCR R

B BESUPEATACCBDGACHE) MEE R T (82 & A U A, 1833-1914)
e HARFER R IR AR B 2 —, BRSO T BLRAT B 5 ok, 75 B
NG REA CKRIEE). GERTE). (EHFFE) B GRHIGE) SHE, 1
BTG AR, AERNBUN R B TEI, RITHEAT G SR G i 52 B iR,
TR AR RNER AR WK I ) T ) B TRy H AR B D AR SR 7 5 1)
s FEULEE, PRIDGEERES, @i H ORI ErRIE, WA S ER,
B[R] RE, I8 7R R 3 Hh 95 3008 21 1 Rl iR R B JRE sh B AE,  RRIR PSR A A
B, AR DR TR E B R s B (GEBITEE) A, &SAEE R
SR A Hp ] 5 A B R R ER AR T o O A R R T AR S R VA s AR
FWHE (Victor Duruy, 1811-1894) HJ vk < Ji 2 3] ] T 7] B & N & kG — B
(1850-1917) AAEMEAT R @R [ WSk ) o] [ o), 7530 AR A B ks
N QEBIVER) W32 HE, B [RE ] BRk [E), IRE AR5 1) dn i,
PETAETE CUERIPEE) s Bl EaE R (s 2 8, A8 IREE Al 2 2
PO ] 25 A SCA AR, SRR S AL B AR A S5 i A, S A . 2B
FH UL, A BISEE T XA BEE] ] Ccultural motherland ) 1B YA V225 [l 1],
FE B WG RS AT R B0y 2k i R B PR Ry, DUIG IRy RS e 2URS
W WP, R R AR A MR S A ) S IR SF FERIE
HIZHE,

BR[O T); GERIVEE); EREVS; AT H; JEaieE

FAEPSOREE « RECULHZERT « BEZE L
Research Centre for Translation ¢ Institute of Chinese Studies
The Chinese University of Hong Kong
http://www.cuhk.edu.hk/rct « Tel: (852) 39437399 « Fax: (852) 26035110



B 34 S 4w R PR 48 558

I eZAEs
EiEANETE R

B OE: Bk, S 5RIESUEIRZ I . A FRHY.
AFEHEE SR HBOLRE - SRR SLPrialE, S Bl s 2h 5 50 5t
Ry D Bl o ARSI IERT B T B 0 ) ] 57 i B T X — M LA EAT SR B 0 A, 4R
HZH U BISLoR B 5 SEPRERRE AR B W 22, AR K. RN, ASCR4f & 3
IR P e 5, 2T U SR S LG 2% 5 7 2 I 22 1 2 B0 L
“H RIS BRI o

R [E LIS, BN, Bk

FAEPSOREE « RECULHZERT « BEZE L
Research Centre for Translation ¢ Institute of Chinese Studies
The Chinese University of Hong Kong
http://www.cuhk.edu.hk/rct « Tel: (852) 39437399 « Fax: (852) 26035110



REFT » EBER
BRI A e R BB Y S R RN S B

ifs

4

TR EY

T RERDEEEE 21

8 . (FaRE) (1950-1989) HITH Bl B THEES A - SR =8
F RS S ETIY) - GEETEETT 30 5 0 iR 462 B > NS SO~ B
£ Buh - 40K - BEE > AITIRSCEERENS 30%2 40% > 5271 3CE 1,185 7
HRREETTA 45 K > ZREEE R SRS R MR RIETREE - s
& 0 1977 FIESE T E B BASE S IWES - 1989 FREFREERMEET] > 39 FR A
no | BRSO EIRE S o R B BRI SRRV S E S ACH R - (H AR R
gt o AL (FEHE) R tiriiis BB S TENGIROEE SR - ik (3
) BREEIINCEAEN ~ WA~ 28 A RACR  1E RAVERR S HIE
FIBUERREES: » AR5 3 VOB ES 73 - 55— EP o ol IR 2B SO0 - fae (48
T AYRESZHIAL - S BB I0HRET (F61E) HYBRNE ~ SEEBHARERY - BESEH
HHRFEOF - =m0 (FEFE) BIEECEAVBRIARIRE SRS - 28R R E
FEUEREIRVIE G - SIS el (Fafl) RUIHE - B8 - SE e - BB
Hgg) -

BRSEEE ¢ SCELENRE: BRESL: AUEL folE

FAEPSOREE « RECULHZERT « BEZE L
Research Centre for Translation ¢ Institute of Chinese Studies
The Chinese University of Hong Kong
http://www.cuhk.edu.hk/rct « Tel: (852) 39437399 « Fax: (852) 26035110



(R FNAEPFRRNWE (1810 FF£4%-1860 )

e
HHRE

B OE: Uk ZFE. BRI —AE S, RN EET R 19
e g O Cotdi) BRI 13X AR Ge i o S O i A dm e I (2K
BN () MG NFAEE AL TN M A EEN T A
2, Mgz e — R R PR . o Chrtdh) MRIEEARAESE —
OB Pl st 3, Chtal) AERSSC R P i A G el “ BRI By “4b
TR, JEXS 19 AL s “ 1 i S EEAR A TR Y RO R AR AR
AT E B .

KRB CUR): BzH; 5 UOIRS 19 b Ik R

FAEPSOREE « RECULHZERT « BEZE L
Research Centre for Translation ¢ Institute of Chinese Studies
The Chinese University of Hong Kong
http://www.cuhk.edu.hk/rct « Tel: (852) 39437399 « Fax: (852) 26035110



Pan Guangdan’s Eclectic Translation of Burrow and Freud in the Xiaoqing Case

and Translingual Medicalization of Chinese Women’s Writing

Zhu Yun

Temple University

This paper examines Pan Guangdan’s eclectic translation and reinterpretation of
such Western psychologists and psychoanalysts as Trigant Burrow (1875-1950) and
Sigmund Freud (1856-1939) in his research on the Xiaoging case, including the
article “On Feng Xiaoging” (Feng Xiaoging kao #%/N#2%) written in 1922 and
printed in a 1924 issue of the influential Women § Magazine (Funil zazhi %7 & #ft5E),
the revised and expanded edition in book form dated 1927 and entitled An Analysis of
Xiaoging (Xiaoging zhi fenxi /N 2 43#T), and yet another revised book edition
issued in 1929 and entitled Feng Xiaoqing: A Study of a Case of Narcissism (Feng
Xiaoging: yijian yinglian zhi yanjiu #/N5: — {2820 50). In the 1922 article,
Pan places the myth around Xiaoging into the theoretical context of “psychology of
sex” (xing xinli xue 14.0>FE£) and, although without lengthy quotations from Freud,
heavily borrows from the latter’s A General Introduction to Psychoanalysis,
especially Chapter 26 “The Libido Theory and Narcissism,” to analyze Xiaoqing’s
“narcissism” (yinglian 52%#) as a form of bio-psychological “perversion” (biantai %%
f&), its impact upon her literary writing, and the social implications concerning
women’s oppression in traditional China. In the later book editions, Pan not only
expands his psychoanalysis of Xiaoging and her writing but also inserts several
translated quotations from Burrow’s “The Genesis and Meaning of ‘Homosexuality’
and Its Relation to the Problem of Introverted Mental States” and Freud’s A General
Introduction to Psychoanalysis, in addition to referring to Magnus Hirschfeld and
another anonymous Western sexologist to support his observations about same-sex
love in everyday life. Merging Burrow’s definition of “primary identification” with
Freud’s theory on the development of the libido, Pan turns to the ideas of “regression”
(huiliu #E3E) and “transference” (yijie #%%) to explain Xiaoging’s return to the
earlier developmental stage of mother-complex and narcissism and her later
homoerotic bond with her intimate friend Mrs. Yang. As an aspiring Western-educated
sociologist and fervent advocate for sexual education, Pan views Xiaoging as a typical

AT SOREE « hECUEWZERT « BIEEHTE L
Research Centre for Translation « Institute of Chinese Studies

The Chinese University of Hong Kong
http://www.cuhk.edu.hk/rct « Tel: (852) 39437399 « Fax: (852) 26035110



case of female “neuroses” (jingshen yujie & ¥ 4%) brought about by sexual
seclusion. Citing from a comparative research on the metabolic rates of Chinese and
Euro-American women, Pan acknowledges the physical aspect of the mental and
emotional disorders often found in Chinese women writers but considers disturbances
in their sexual development as the major cause. Ironically, according to Pan, these
disorders also served as a dominant source of women’s writing in imperial China.
Such a translingual medicalization of Chinese women’s literary activities, which was
also reflected in Pan’s later translation of Ellis, both constituted an important part of
the introduction of Western sexology into China and greatly influenced the public
discourse over educated New Women in the following decades.
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